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Országépítő i 
István király tanítása 
a magyar ifjúsághoz 

(Dr . R é v é s z I m r e d e b r e c e n i e g y e t e m i t a n á r 
I s t v á n k i r á l y c í m ű e l ő a d á s a 

a l a p j á n k é s z ü l t . ) 

Mi, magyar református ifjúság, 
foglalkozásra való tekintet nélkül 
most emlékezünk meg az ország-
építő magyar királyról, I. István-
ról, kinek porrészei 900 esztendeje 
tért pihenni abba a kőkoporsóba, 
amelyet Székesfehérváron őriznek 
és amelyről nemcsak a hagyomány, 
hanern a tudomány is úgy véleke-
dik, hogy minden jel szerint az 
első magyar király koporsója le-
hetett. István király ünnepe eddig 
csak egy felekezeté volt, most már 
azonban az országépítő magyar ki-
rály ünnepe nemzeti ünnep lett. 
Eddig is éreztük azonban azt, hogy 
István király hittérítő munkássá-
gához nekünk is közünk van és a 
magyar református ifjúság érzi an-
nak szükségességét, hogy vissza-
hajoljon az ezeréves magyar múlt-
ba és birtokába vegye mindazt az 
ősi örökséget, amelyet neki is meg-
szerzett István király. 

Ennek történeti emléke is van. 
Kocsi Csergő János tiszántúli re-
formátus püspök még 1704-ben rá-
mutatott arra, hogy István király 
keresztyénsége, ha nem is azonos a 
reformáció evangéliumi keresz-
tyénségével, de közelebb áll hozzá, 
mint a középkori római katoliciz-
mus. István királynak tiszta bib-
liai hitvallását a Szentháromság-
ról, amelyet fiához, Imre herceg-
hez intézett intelmeiből ismerünk, 
vele együtt mi is hiszünk és val-
lunk. István király és utódai szi-
lárdan álltak az igaz hitnek egyet-
len fundamentumán, Krisztusom. 

Ezért emlékezünk István király-
ról, mint országépítő, nemzetrefor-
máló első nagy nemzeti királyunk-
ról. István király alkotta meg a 
magyar élet számára azt az állam-

formát, amely megóvta a magyar 
életet a végzetes széthullástól/ 
Ezen a darab földön a szétforgá-
csolódott magyarságot különben 
ellepte volna az ellenség áradata. 
Ö teszi a magyar népet először 
európai néppé. A magyar nemze-
tet, a magyar országot és a ma-
gyar államot ő forrasztja először 
erősen és céltudatosan össze és ő 
a magyar nemzeti függetlenség ldg-
első erős zászlóhordozója. István 
király és utódai sorsvonalába so-
rakoznak fel nemzetünk független-
ségének mindama védelmezői, aki-
ket reformárus szellem formált 
magyarságunk számára, mintBocs-
kay, Bethlen Gábor és a Rákó-
cziak. István király útmutató és 
fegyverforgató kezéből kaptuk Is-
ten után ezt a drága hazát is, 
amely hazát nekünk, református 
ifjúságnak is, áldozatkészséggel 
kell szeretnünk! 

Emlékezünk most István király-
ról, mint Krisztus anyaszentegyhá-
zát magyar földön építő apostoli 
buzgóságú magyar keresztyén ki-
rályról. Igazában ő volt az első 
lelki keresztyén. Ez a tekintélyt 
parancsoló király buzgón hívő, mé-
lyen áhítatos és az örökkévalóság-
ra szegzett tekintetű keresztyén 
volt Nemcsak a formális keresz-
tyénségnek volt ő fáradhatatlan 
terjesztője, hanem ugyanakkor a 
tiszta Evangélium útjának egyen-
getéséhez, a félezer évvel későbbi 
reformáció befogádásához is meg-
tette az első kapavágásokat. Ist-
ván király tehát nekünk, reformá-
tus magyaroknak nemcsak magyar-
ságunkban, de reformátusságunk-
ban is ajándékozónk és jóltevőnk. 

István király nagy szelleme úgy 
lesz számunkra is építő erővé, ha 
nem talál testvérharcot ezen a 
megszabdalt, kicsiny magyar föl-
dön. Okuljunk a múltból! A ma-
gyarságot százados küzdelmei so-
rán nem annyira az ellenség, a 
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történelmi viharok tépázták meg, 
hanem olyan sokszor mi magunk, a 
mi széthúzásunkkal és testvériet-
len magatartásunkkal adtunk ked-
vező lehetőséget a magyarság el-
lenségeinek, hogy rajtunk sikere-
ket vehessenek. Ma már nagyon 
megfogyatkoztunk. Az ellenség 
megerősödött! Legyen vége hz ál-
datlan, testvérietlen széthúzásnak. 
Minden erőnkkel összefogva, egye-
dül Istenben bízva, Krisztushoz ra-
gaszkodva, Őt követve buzgó szol-
gálatunkkal munkálkodjunk anya-
szentegyházunk és nemzetünk jö-
vendőjéért. 

A Krisztusbari való testvériséget 
megvalósítani akaró ifjúság az az 
úi nemzedék, amely alkalmas lesz 
Magyarország új ezredévének épí-
tésére! Valljuk azonban, hogy ez 
az új nemzedék Krisztus által lesz 
újjá és ez az új ezredév egyetlen 
fundamentuma Jézus Krisztus, a 
mi Urunk és Megváltónk. 

A nagy éhség 
«Boldogok, akik éhezik 

és szomjúhozzák az igaz-
ságot, mert ök megelégít-
tetnek.» Máté 5:6. 

Jézus ebben az igében nem arra 
adja áldását, amink van, hanem 
arra a vágyra, amellyel bizonyos 
dolgok felé fordulunk. Ö mogvál-
toztatta ezt a világot, de nem úgy, 
hogy valamit is elpusztított volna, 
hanem úgy, hogy új éhséggel és 
szomjúsággal ismertette meg ezt a 
világot 

Az a kísértés, amellyel Jézus elő-
ször találkozott, az éhség lecsilla-
pításának a kísértése volt. A Sá-
tán elébe adott két lehetőséget éa 
Jézus nem az elérhető dolgokkal 
felelt, nem a kenyérrel, hírnévvel, 
hatalommal, hanem az Isten aka-
ratával és igéjéveL 

Az isteni akarat pedig életet 
szánt ennek a világnak. Azért kül-



«Cegyeíek tiszták és botlás nélkül valók I» Fii. l:lo 

döfte el Isten szent Fiát, hogy 
«életük legyen és bővölködjenek». 
Ez az igazság. Olyan élet után 
érez éhséget ez a világ, amelyben 
irgalmasság és hűség összetalál-
koznak, békesség és igazság csó-
kolgatják egymást. (Zsolt. 85:10-
11.) 

Ma sok szó esik arról, hogy a 
mai és a jövő nemzedék miképpen 
tud megosztozni az élet javain és 
lehetőségein, de a legelső kérdés 
az, hogy melyik éhség és szom-
júság fog győzni ezen a világon, 
milyen éhséget akar igazán kielé-
gíteni az emberiség. Boldog nem 
lesz addig, amig nem a Krisztus-
ban adott igazsággal elégíti ki éh-
ségét. 

Lassanként el kell múlni annak 
a kornak, amely arra fordította 
idejét, hogy régi igazságokkal bí-
belődjék, hogy eldönfsön meglevő 
tények fölötti vitákat és el kell 
jönni annak az időnek, amikor 
minden időnket és erőnket arra 
fordítjuk, hogy az igazságot való-
ban igazsággá és életté tegyük. Az 
ezután való éhséget Krisztus nem-
csak megáldja, de meg is elégíti. 
Ámen! 

Nyaralási beszámoló 
A d u n á n t ú l i r e f o r m á t u s g y ü l e k e z e t e k a 

l e g t ö b b h e l y e n s z i n t e é l e t - h a l á l h a r c o t 
v í v n a k . B i z o n y s o k k ö z ö t t ü k a fogyói] 
s o r v a d ó g y ü l e k e z e t . A z á l d a t l a n r e v e r -
z á l i s h a r c s z o m o r ú e r e d m é n y e i m á r i s 
j e l e n t k e z n e k . D e u g y a n a k k o r h ő s i e s i s a z 
a z e r ő f e s z í t é s , a z a z á l d o z a t , a m e l l y e l a 
g y ü l e k e z e t e k i g y e k e z n e k é l e t ü k e t b i z t o -
s í t a n i . I l y e n h ő s i e s , á l d o z a t o s m u n k á r ó l 
s z á m o l t a m b e a m u l t a l k a l o m m a l , a m i k o r 
a v e s z p r é m i g y ü l e k e z e t é l e t é b ő l k ö z ö l -
t e m r ö v i d , v á z l a t o s i s m e r t e t é s t . M o s t e g y 
m á s i k g y ü l e k e z e t r ő l k ü l d ö k e g y k i s b e -
s z á m o l ó t . 

N e m c s a k a z t t ű z t e m k i m a g a m eléjj 
h o g y n y a r a l ó h e l y e m r ő l , V e s z p r é m b ő l c s u -
d á n a B a l a t o n r a r á n d u l j a k k i , h a n e m e s e t -
l e g m á s k ö r n y e z ő f a l u b a i s , h o g y m e g i s -
m e r k e d j e m m i n é l t ö b b g y ü l e k e z e t é l e t é -
v e l . A m u l t v a s á r n a p r a a z t á n k e d v e s m e g -
h í v á s t k a p t a m H a j m á s k é r r e . 

N é h á n y h é t f e l e z e l ő t t f e l k e r e s e t t b e n -
n ü n k e t K u t i J ó z s e f h a j m á s k é r i l e l k i p á s z -
t o r , h o g y a R e f o r m á t u s N ő s z ö v e t s é g á l t a l 
r e n d e z e n d ő f a g y l a l t d é l u t á n r a v a l a m i k i s 
d a r a b o t k é r j e n l e á n y a i r é s z é r e . V á l l a l k o z -
t a m a r r a , h o g y ú g y e m l é k e z e t b ő l l e í r o k 
n e k i k e t t ő t a v á s á r h e l y i K i e m ű k e d v e l ő k 
t a r t a l é k á b ó l . I g y i s m e r k e d t e m m e g v e l e 
s így k a p t a m a z u t á n a m e g h í v á s t i s , h o g y 
a u g u s z t u s 7 - é n m e n j e k k i p r é d i k á l n i , m a j d 
d é l u t á n a s z e r e t e t v e n d é g s é g e n t a r t s a k e g y 
k i s h u m o r o s f e lo lvasás i t . T e r m é s z e t e s e n ! 
ö r ö m e s t t e t t e m e l e g e t a k é r é s n e k . 

A h a j m á s k é r i g y ü l e k e z e t n e m n a g y , d e 
d u n á n t ú l i v o n a t k o z á s b a n k ö z e p e s g y ü l e k e -
z e t . ö t s z á z l e l k e s . K i s d o m b o n e m e l -

k e d i k a s z é p t e m p l o m , m e l l e t t e a n e m 
r é g e n k i b ő v í t e t t c s i n o s l e l k é s z l a k á s é s 
ezze l s z e m b e n a s z i n t é n n é h á n y é v e é p ü l t ] 
i g e n s z é p i s k o l a . A z i s k o l a u d v a r á n m á r 
l á t s z ik a d é l u t á n i e l ő k é s z ü l e t , m e r t m á r 
ál l a n a g y p o n y v a s á t o r s a l a t t a é p p e n 
r e n d e z g e t i k a z a s z t a l o k a t é s s z é k e k e t ; 

A b e l ö l r ő l i s i g e n k e d v e s , t i s z t a t e m p -
l o m e g é s z e n m e g t e l t . I gaz , h o g y a g y ü -
l e k e z e t f e l é t k a t o n a s á g f e s z i k i , d e e z 
c s a k ö r v e n d e t e s d o l o g , m e r t m u t a t j a , h o g y 
k a t o n á i n k l e l k i g o n d o z á s a n i n c s ' e l h a n y a -
go lva , m á s o l d a l r ó l p e d i g a g y ü l e k e z e t 
m e g e r ő s ö d é s é t i s j e l e n t i a k a t o n a s á g b e -
v o n á s a . A g y ü l e k e z e t n a g y o n jó l , l e l k e s e n 
é n e k e l . A z o n b a n i t t i s f e l t ű n t a d u n á n -
t ú l i g y ü l e k e z e t e k e t j e l l emző , i g e n h e l y -
t e l e n s z o k á s , h o g y a z u t ó é n e k e l s ő s o r á -
n á l m á r i n d u l n a k a g y e r m e k e k , m a j d az 
a s s z o n y o k k i f e l é , ú g y h o g y a m á s o d i k v e r s 
u t o l s ó s o r a i n á l m á r c sak a lelkéstz é s a 
k á n t o r v a n n a k b e n t a t e m p l o m b a n . N á -
l u n k n a g y o n s z é p az, h o g y a g y ü l e k e z e t 
e g é s z e n a z u t o l s ó s o r i g b e n t m a r a d . Cs[ak-
i s így v a n m é l t ó k é p e n b e f e j e z v e a z i s t e n -
t i s z t e l e t . 

I s t e n t i s z t e l e t u t á n e l b e s z é l g e t ü n k a l e l -
k i p á s z t o r r a l s m e g t u d o m , h o g y a h a j m á s -
k é r i g y ü l e k e z e t t ö r t é n e t e c s a k n e m a r e -
f o r m á c i ó i d e j é r e m e g y v i s sza . A n n a k e l -
l e n é r e , h o g y k a t o l i k u s p ü s p ö k i b i r t o k v o l t , 
a f a l u t e l j e s e g é s z é b e n r e f o r m á t u s vo l t ] 
A z e l n y o m a t á s i d e j é n e l v e t t é k t e m p l o -
m á t s e k k o r 45 e s z t e n d ő n k e r e s z t ü l t e m p -
l o m é s p á s z t o r n é l k ü l é l t a n y á j . M é g i s 
a l i g a k a d t v a l a k i , a k i h i t é t m e g t a g á d t á . 
A k a t o l i k u s l a k o s s á g b e s z i v á r g á s ú t j á n 
s z a p o r o d o t t e l . V é g r e , a m i k o r a p r o t e s -
t á n s o k n a k i s m é t s z a b a d v o l t templomot 
é p í t e n i s a h a j m á s k é r i r e f o r m á t u s o k r é -
s z é r e i s k i j e l ö l t e k a s z ű k k i s t e l k e t f ö r ö m -
m e l , n a g y á l d o z a t o k k a l é p í t e t t e k m a g u k -
n a k ú j templomot, l e l k é s z l a k o t é s i s -
k o l á t . 

A g y ü l e k e z e t n a g y o n j ó templomos g y ü -
l e k e z e t . M e g t u d o m , h o g y a m i k o r i d ő s , 
s z i n t e t e h e t e t l e n l e l k i p á s z t o r á l l o t t a g y ü -
l e k e z e t é l é n , a k k o r i s h ű s é g e s e n j á r t a k a 
templomba, m e r t o t t az I s t e n t k e r e s t é k . 
V e l e v o l t t a l á l k o z á s u k . É s m a g a m i s m e g -
l e p e t é s s e l l á t t a m , h o g y a d é l u t á n m á r 2 
ó r a k o r t a r t o t t i s t e n t i s z t e l e t r e m i l y e n s z é p 
s z á m b a n j ö t t e k e l . 

A g y ü l e k e z e t n e k l e á n y e g y h á z a i s v a n : 
S o l y . I t t i s v a n i s k o l á j u k s a k i c á i n y 
t e m p l o m m é g I s t v á n k i r á l y i d e j é b e n é p ü l t . 
'Mos t a k a r j á k m ű e m l é k k é n y i l v á n í t a n i . 

A s z e r e t e t v e n d é g s é g r e n a g y s z e r ű e n e l -
k é s z ü l t a N ő s z ö v e t s é g . í z l é s e s e n t e r í t e t t 
a s z t a l o k v á r t á k a v e n d é g e k e t s r e n g e t e g : 
v o l t a t é s z t a é s s z e n d v i c s , m i n d k ö z -
a d a k o z á s b ó l s a j ö v e d e l m e t a templom 
k ü l s ő v a k o l t a t á s á r a é s m e s z e l t e t é s é r e f o r -
d í t j á k . 

(Min tegy h á r o m s z á z a n j ö t t e k ö s s z e s a 
l e l k i p á s z t o r k ö s z ö n t ő s z a v a i u t á n A r a n y 
S á n d o r , a z e g y e t e m i é n e k k a r o k k a r n a -
g y a t a r t o t t n é p i e s e l ő a d á s t a m a g y a r n é p i 
z e n é r ő l , m a j d z o n g o r a k í s é r e t t e l n é h á n y 
r ég i , k e d v e s m a g y a r d a l t é n e k e l t e h A 
f a g y l a l t o z á s u t á n é n k e r ü l t e m s o r r a f e l o l -

v a s á s o m m a l , m a j d e g y k i s s z í n d a r a b z á r t a 
b e a m ű s o r t . E k k o r j ö t t a z u t á n az i z g a -
l o m m a l v á r t s o r s o l á s . 

D e e k k o r m á r én e l k ö s z ö n t e m s a m i n t 
l e f e l é i n k u l t a m a d o m b r ó l , m é g h a l l o t t a m , 
h o g y a l e l k i p á s z t o r k i á l t j a a z egy ik n y e r -
t e s s z á m o t : 1 9 9 . . . 

A v a s ú t h o z v e z e t ő u t c á n t ö b b m a g y a r 
k ö s z ö n t ö t t s k é r d e z t e , h o g y m á r m e g y e k 
h a z a f e l é ? A z t h i t t e m , h o g y a d é l e l ő t t i 
i s t e n t i s z t e l e t r ő l e m l é k e z n e k r á m , d e a z 
e g y i k m e g s z ó l a l t : «Mi i s f e n n v ó t u n k , d e 
m á r h a z a k ö l l ö t t j ö n n i a j ó s z á g h u n . O t t 
i s ö l e g e t f ő t t ü n k , m o s t m á r ö l e g e t k ö l l 
t ö n n i i t t h u n is.» 

E g y - k é t k a p u b a n m i n t h a m é g i n t i s m e -
r ő s a r c o t l á t t a m vo lna , e z é r t j ó e l ő r e k ö -
s z ö n t e m . » I s t e n á lgya m e g , f i s z t e l e n d ő ú r« , 
h a n g z o t t a d u n á n t ú l i k ö s z ö n t é s . És b á r 
m a g á n o s a n b a l l a g t a m k i f e l é a b b ó l a f a -
l u b ó l , a m e l y e t a z e l ő t t s o h a s e m l á t t a m , 
m é g i s ú g y é r e z t e m , h o g y r é g i , k e d v e s 
i s m e r ő s ö k k ö r é b e n f o r d u l t a m m e g . 

V e s z p r é m . 
N a g y Béla-, 

Leányrovat. 
( K ö z l i : T ó t h M á r i a , a l e á n y k ö r e l n ö k e . ) 

Üzenet. 
Ü z e n t a B a l a t o n m i n d a n n y i ó t o k n a k , k e d -

v e s l á n y o k . H a l l j á t o k me'g, a l á g y a n s i -
m o g a t ó h u l l á m o k , az e z ü s t ö s e n c s i l l ogó 
t a r a j o s h a b o k , az a z ú r k é k , s ö f é t - z ö l d , i l i l a 
é s s z ü r k e s z í n e k b e n k i f e j e z ő d ő h a n g u -
l a t á b ó l a m i k e d v e s » M a g y a r T e n g e r i -
ü n k n e k h o z z á n k i n t é z e t t s z a v á t . 

J e r t e k , k ö v e s s e t e k b e n n ü n k e t a b b a ' a 
k e d v e s k ö z ö s s é g b e , a b a l a t o n s z á r s z ó i t á -
b o r i é l e t b e , a h o v á e z é v b e n j ú l i u s 2 5 - t ő l 
a u g u s z t u s l - i g I f j ú s á g i E g y e s ü l e t ü n k L e -
á n y k o r é b ő l n y o l c a n j u t o t t a k e l , d e az o r -
s z á g m i n d e n i r á n y á b ó l 125-en j ö t t ü n k ö s z -
s z e . 

I s m e r ő s e k v o l t u n k m á r , szivesíen l á -
t o t t j ö v e v é n y e k , a k i k h a z a m e n t e k , k e r e s -
t é k r é g i h a j l é k u k a t . A f a b a r a k b a n m e g 
i s t a l á l t u k s z á l l á s u n k a t , v e z e t ő i n k k ö z ö t t 
n e m e g y k e d v e s i s m e r ő s ü n k e t . 

N e m v o l t m á r s z o k a t l a n a t á b o r i r e n d 
é s f e g y e l e m , a c s e n g ő n e k g y ü l e k e z é s r e , 
p o n t o s s á g r a f i g y e l m e z t e t ő s z a v a . 

J ó l é r e z t ü k m a g u n k a t , m e r t j ó l é r e z -
h e t t ü k m i n d a n n y i a n , a k i k n e m n a g y v i -
l á g i s z ó r a k o z á s t , h a n e m f e s t i é s l e l k i 
ü d ü l é s t k e r e s n i m e n t i ü n k . 

V e z e t ő i n k t e s t v é r i k ö z ö s s é g e t , o t t h o n t 
n y ú j t o t t a k , a L é l e k s z a v á v a l n y i t o t t á k 
m e g l e l k ü n k e t . M i k é n t a n a p s u g á r é s a 
l a n g y o s h u l l á m o k n e m m i n d e n n a p i é l v e z e -
t e t n y ú j t ó á l d á s a i b a n b ő v e l k e d t ü n k , ú g y 
é p ü l t ü n k l e l k i e k b e n , g y a r a p o d t u n k n e m e s 
é s f e l e m e l ő g o n d o l a f o k b a n , m e g o l d á s t k e -
r e s v e é l e t ü n k n a g y k é r d é s e i r e . 

B i b l i a ó r á r a h í v a t á b o r i c s e n g ő , k o m o l y 
é l e t k é r d é s e k r ő l b e s z é l g e t ü n k m o s t a z I g e 
f é n y é n é l . ( J á n o s 5:17. M á t é : 25.21. M ó z e s 
I . 2 :15 é s I . 5 : 1 7 - 1 9 : ) 

E l s ő n a p u n k t é m a k ö r e a m u n k a é s 
a n n a k é r t é k e , k ö z e l e b b r ő l a r e f o r -
m á t u s l e á n y m u n k á j a . 
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S z ű r j ü k le t a p a s z t a l a t a i n k a t , g y ű j t s ü n k 
m a g u n k n a k é r t é k e t a m e g h i t t b i b l i a k ö r i 
b e s z é l g e t é s b ő l é s D o b o s K á r o l y t i s z -
t e l e t e s ú r e l ő a d á s á b ó l . 

F o g a d j u k e l e l v i t a n á c s k é n t , h o g y 
é l e t ü n k b e n a m u n k a n e m á t o k , h a n e m I s -
t e n t ő l á l d á s n a k a d a t o t t . I s t e n e l l e n v é t k e -
z ik , k i m u n k a n é l k ü l a k a r é l n i . A z e m -
b e r é l e t é b e n a b ű n n e l e g y ü t t e g y á t o k 
k a p c s o l ó d o t t a m u n k á h o z : a v e r e j t é k . És 
m é g s e m a m u n k á t ó l , h a n e m l e g t ö b b e m b e r 
a s z ó r a k o z á s t ó l m e g y t ö n k r e , m i d ő n s z a -
b a d u l n i i g y e k s z i k m u n k á j á t ó l . A m u n k a -
a l k a l o m , l e h e t ő s é g a g é p e k f e l t a l á l á s á v a l 
n e m j a v u l t , e l l e n k e z ő l e g , m e g t e r e m t e í f l e 
a p r o b l é m á k a t . M i n d e n k i t m e g i l l e t m u n -
k á j á n a k e l l e n é r t é k e , I s t e n n e m h a g y j a 
b ü n t e t é s n é l k ü l a z e l f o g o t t m u n k a b é r t . 

H o l v a n a l e á n y m u n k a h e l y e ? A n ő a 
f é r f i s e g í t ő t á r s a . H a e t t ő l r o s s z s z á n d é k -
bó l ö n k é n y e s e n e l í é r , v é t k e z i k I s t e n e l l e i t 
s l á t j a k ö v e t k e z m é n y e i t . V é g e z h e t m u n -
k á t a n ő k e n y é r k e r e s e t i s z ü k s é g b ő l , h i -
v a t á s s z e r e f e t b ő l , az é l e t r e va ló f e l k é s z ü -
l é s b ő l . D e v a n n a k o l y h i t e t l e n n ő i s z i -
vek i s , k i k a z e l l e n l á z a d o z n a k , h o g y 
a l á v e s s é k m a g u k a t a f é r f i a k a r a t á n a k ; 
L e g s z o m o r ú b b , m i k o r a b b ó l a k a r m e g é l n i 
a l e á n y , h o g y ő n ő . I g e n n e h é z a g y á r i 
m u n k á s o k é s t a n o n c l e á n y o k h e l y z e t e , k i k 
n a g y k ü z d e l m e k e t v í v n a k a z o n a p o n t o n , 
m i k o r k e v é s a k e r e s e t é s n e m l e h e t b e -
l ő l e m e g é l n i . 

G y a k o r l a t i t a n á c s o k : 1. N é a k a r j 
a b b ó l m e g é l n i , h o g y n ő v a g y . 2. N e a k a r j 
a k á r k i h e z h o z z á m e n n i c s a k a z é r t , h o g y 
r e á k ö s d m a g a d . A m u n k a t e r h é t h o r -
d o z z a d . 3 . H o l g é p a l k a t r é s z n e k k e l l l e n -
n e d e g y o l d a l ú m u n k á b a n , ü g y e s e n é s o k o -
s a n h a s z n á l d f e l s z a b a d i d ő d e t ö n m ű v e -
l é s r e , l é l e k n e v e l é s r e , s z a k k é p z é s b e , s z e -
r e z z g y e r m e k n e v e l é s i i s m e r e t e k e t i l y e n 
t a n f o l y a m o k o n . T ö b b az é l e t , m i n t a z 
ö l t ö z e t . L e g y e n n e m e s ö n b e c s ü l é s e d . N e 
s z é g y e l d m u n k á d a t , d e é r t é k e l d a m á s o k é t 
i s . V á l a s z d m e g k ö r n y e z e t e d e t , é l j o k o -
s a n s z a b a d s á g o d d a l . L e g y e n ö n á l l ó s á g o d ] 
T u d j k i s j ö v e d e l e m m e l o k o s a n g a z d á l -
k o d n i , s z á l l í t s d l e i g é n y e i d e t , t é g y f é l r e 
a m u n k a n é l k ü l i i d ő r e . M u n k á d b a n l é g y 
b e c s ü l e t e s , s záz s z á z a l é k o s t e l j e s í t m é n y t 
a d j . F o n t o s , h o g y l e l k i l e g l é g y e r ő s . E z t 
s z e m é l y e s h i t é l e t á l t a l a S z e n t í r á s a l a p -
j á n é r h e t e d e l . B ízzá l I s t e n b e n , h o g y 
h o l n a p i s l e s z m u n k á d . A m u n k a n é l k ü l i s é g 
I s t e n p r ó b a t é t e l e i s l e h e t . 1 

S o h a n e l é g y t é t l e n ü l . K a p c s o l ó d j bel |e 
I s t e n o r s z á g á n a k m u n k á j á b a . L é g y b í z o n y -
s á g t e v ő é l e t , h o g y l e l k e k e t m e n t h e s s m e g t 
M u n k á l k o d j e m b e r t á r s a i d j a v á r a , h i s z e n 
a n ő i szív s z o l g á l a t r a v a n b e r e n d e z v e / 
A k i így é l s o h a s e m l e s z v é n , b e d a v a n y o -
d o t t - l e l k f l l e á n y , h a n e m k o m o l y , m u n k á s 
é l e t e l e s z . 

E z a k o m o l y ü z e n e t m á r a , k e d v e s l e á n y -
t e s t v é r e m - E l m é l k e d j é l r a j t a , v é s d j ó l e m -
l é k e z e t e d b e , t é g y ö s s z e h a s o n l í t á s i t s a j á t 
é l e t e d d e l s a h o l h i á n y t é s z l e l s z , m é g m a 
f o g j m u n k á h o z . Jó l v é g z e t t m u n k á v a l v á r -
j a d a B a l a t o n f e l ő l j ö v ő , s z i v e d e n é s é r -
t e l m e d e n k o p g t a t ó l e g k ö z e l e b b i ü z e n e t e t . 

Halál az Alpokban 
m . 

Az expedíció négy tagja közös 
kötélre kötözte magát. És amint 
nagy üggyel-bajjal haladtak lefelé, 
Hinterstoisser hirtelen megcsú-
szott s lezuhant. Elhaló kiáltása s 
csizmája éles szögének a gránit-
sziklába csapódása lehallatszott a 
völgyben állókhoz.'Angerer erő-
sen megvetett lábakkal lejjebb ál-
lott, de az összekuszálódott kötél 
a nyakába zuhant s rettenetes szo-
rítással pillanatok alatt halálát 
okozta. Hinterstoisser teste lesza-
kadt a kötélről s estében leso-
dorta Rainert, aki olyan súlyos se-
beket kapott, hogy rövidesen be-
lehalt sérüléseibe. 

Most már csak Kurz élt. 
A mentőcsapat szinte nem is ha-

ladt a síkos, meredek lejtőn. Cen-
timéterről-centiméferre csákány-
nyal kellett biztosítani minden tal-
palatnyi területet. Kurz kimerülten 
kapaszkodott a sziklába. Az egyik 
keze hasznavehetetlen volt, már 
megfagyott És még mindig oda 
volt kötözve a halott Angerer tes-
téhez. 

A mentők már kiáltási távol-
ságra megközelítették s elmon-
dotta nekik a történteket teljes 
részletességgel. De azt is jelezte, 
hogy a következő napig már ő sem 
birja. Pedig a vihar újból kitörő-
ben volt s közeledett az este és 
az éjszaka. Nem lehetett mást ten-
ni, mint visszavonulni. 

A következő reggel ugyanolyan 
kínos gonddal kellett megténniök 
az útat. Kurz még mindig élt. Kö-
rülbelül 30 méternyire közelítet-
ték meg. De az a 30 méter fejük 
felett lebegő függőleges, jéggel bo-
rított falat jelentett, úgyhogy to-
vább menni lehetetlenség volt. Ek-
kor arra kérték, hogy vágja le ma-
gát az Angerer holttestéről. Ezt 
nagy nehezen megtette csákányá-
val s a test hatalmas zuhanással 
száguldott el a mentők mellett, 
csaknem lesodorva őket. Most 
három órai kínlódással összekötö-
zött egy kötelet, hogy azt a men-
tőcsapathoz leengedje. Ezen egy 
kötélhágcsót küldtek fel neki. Á 
lejutást most már Kurznak magá-
nak kellett elvégeznie. 

Az ereje utolsóban volt, de azért 
bátor elhatározással megkezdte a 
lefelé mászást. Hirtelen hógörge-
teg zuhant reá. Egy pár pilla-
natra eltűnt, azonban nem sokára 
láthatóvá vált alakja, amint csen-
desen halad lefelé. Az egyik mentő 
megvetette a lábait, a másik felál-
lott a vállára, hogv így nyúljoin 
Kurz felé. A csákányával szinte 
már érintette a lábait. Azonban a 

kötél valahol fenn összebogozódott 
s a hágcsó véget ért. Nem jött to-
vább. Kurz utolsó erőfeszítéssel 
megpróbálta húzni, igazítani, de 
minden hiábavaló volt. És ekkor 
feladta a küzdelmet. Csákányát 
eldobta magától, szinte kihajolt a 
kötélről és úgy zuhant alá a mély-
ségbe. 

Ott halt meg az expedíció utolsó 
tagja is. 

* 

A figyelmes újságolvasó értesült 
arról, hogy mig lenti cikksoroza-
tunkat közöltük, végre sikerült az 
Eiger hegycsúcs majdnem falme-
redek oldalát megmászni. Négy 
német alpinista: Börg, Heckmeier, 
Harrer és Kasparek a kétszer rá-
juk zúduló hóvihar ellenére is dia-
dalmaskodott s szerencsésen felért 
a csúcsra. 

A kegyetlen szépség 
Ez é v á p r i l i s á b a n a z a n g o l o r s z á g i M a n -

c h e s t e r e g y k ü l v á r o s i , s e k é l y v i z ű t a v á . 
b a n e g y t í z é v e s l e á n y h o l t t e s t é r e t a l á l t a k ; 
A h a l á l e s e t é r t h e t e t l e n v o l t . A l e á n y d e -
r é k i g é r ő v í z b e f u l l a d t b e l e - S e m m i n y o m a 
n e m v o l t e r ő s z a k n a k , k ü z d e l e m n e k , m i n t h a 
g y i l k o s s á g t ö r t é n t v o l n a . A p a r t o n c s a k a 
l e á n y l á b n y o m a i t l e h e t e t t f e l f e d e z n i . Ö n -
g y i l k o s s á g r a g o n d o l n i a l i g l e h e t e t t . 

V é g ü l }s v a l a k i a r e n d ő r s é g f i g y e l m é t 
f e l h í v t a a t ó b a n ú s z k á l ó m a g á n o s h a t y -
t y ú r a . A z ú j s á g o k i s í rn i k e z d t e k a h a t y -
t y ú r ó l s c s a k h a m a r k é s z i s v o l t a v á d : 
a h a t t y ú k ö v e t t e e l a g y i l k o s s á g o t . A 
l e g t ö b b e n m o s o l y o g t a k , a m i k o r e l o l v a s t á k . 
A z o n b a n a r e n d ő r s é g t a n u l m á n y o z n i 
k e z d t e a h a t t y ú k é l e t é t é s v é g ü l i s a r r a a 
m e g g y ő z ő d é s r e j u t o t t , h o g y v a l ó b a n a 
h a t t y ú a g y i l k o s . A k i s l e á n y m e g á l l o t t a 
p a r t o n , m e r t é s z r e v e t t e a h a t t y ú t . T a l á n 
c s a l o g a t n i i s k e z d t e , e g é s z e n b e h a j o l h a -
t o t t a v í z f ö l é , a m i k o r a z u t á n a h a t t y ú 
h i r t e l e n b e l e k a p o t t r u h á j á b a , l e h ú z t a a 
v í z b e é s m e g f u l l a s z t o t t a . 

T e r m é s z e t e s e n e z a m a g y a r á z a t a l e g -
t ö b b e m b e r n e k n e m t e t s z e t t . T i s z e n a 
h a t t y ú t , e z t a k e c s e s , g y ö n y ö r ű m a d a r a t 
ú g y i s m e r j ü k , m i n t k e d v e s , s z e l i d t e -
r e m t m é n y t , a m e l y t i s z t á n a r r a h i v a t o t t , 
h o g y g y ö n y ö r k ö d t e s s e n b e n n ü n k e t . A z o n -
b a n e z e s e t t e l k a p c s o l a t b a n t u d ó s o k j e -
l e n t e t t é k k i , h o g y a h a t t y ú k e c s e s s é g e ' 
n a g y o n i s v a d t e r m é s z e t e t r e j t m a g á b a n 6 
m e g t a l á l h a t ó b e n n e a k i g y ó a l a t t o m o s s á g a " 
a v a d m a c s k a v é r e n g z ő i n d u l a t a . H o g y e z 
m e n n y i r e így v a n , az t e g y s z e r r e t ö b b m e g -
r á z ó e s e t n e k a f e l e l e v e n í t é s é v e l i g a z o l -
t á k . 

A m u l f é v a u g u s z t u s á b a n e g y f i ú h a -
l á s z n i m e n t a T e m z e f o l y ó h o z , R e e d i n g 
k ö z e l é b e n . A m i k o r a p a r t f e l é k ö z e l e d e t t , 
k é t s é g b e e s e t t k i á l t o z á s r a g a d t a m e g a f i -
g y e l m é t . A h a n g i r á n y á b a f u t o t t s megf-
l e p e t é s s e l l á t t a , h o g y n é g y h a t t y ú e g y k i s 
f i ú t i g y e k s z i k a víz a l á m e r í t e n i . A f i ú 
m é g i d e j é b e n g á z o l t a v í zbe , h o g y e l -
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k e r g e s s e a h a t t y ú k a t s m e g m e n t s e a m á r 
f é l i g m e g f u l l a d t k i s f i ú t . 

A f i ú c s k a k e k s z e t d o b á l t a h a t t y ú k n a k 
A z o k e g é s z e n k ö z e l é b e j ö t t e k s a k k o r 
k e t t ő h i r t e l e n m e g r a g a d t a n a d r á g s z á r á t é s 
a f o l y ó b a r á n t o t t a , m i g a m á s i k k e t t ő h a -
t a l m a s ü t é s e k k e l a f e j é n e k e s e t t . A h a t t y ú 
c s ő r e p e d i g h a t a l m a s f e g y v e r . 

A m i k o r a m u l t é v m á j u s á b a n G l a s -
g o w k ö z e l é b e n e g y f o x t e r r i e r k u t y a m e g -
t á m a d o t t e g y f é s z k é n ü l ő h a t t y ú t , a h í m 
a z o n n a l n e k i e s e t t s e g y e t l e n ü t é s é r e a l é l -
t a n r o g y o t t ö s s z e . E k k o r a h í m m e g r a -
g a d t a a t e h e t e t l e n f e s t e t , a f o l y ó h o z v o n -
s z o l t a s o t t m e g f u l l a s z t o t t a . 

H a s o n l ó e s e t r ő l s z á m o l t a k b e a H a m p -
s t e a d H e a f h - t ó k ö r n y é k é n e k a l a k ó i . N é g y 
k e d v e n c k u t y a t ü n t e l e g y m á s u t á n s 
m i n d e t a t ó b a n t a l á l t á k m e g . V é g r e a z 
ö t ö d i k r e k e r ü l t a s o r s e k k o r e g y c s o m ó 
g y e r e k é p p e n i d e j é b e n é r k e z e t t m e g , h o g y 
l á s s a , m i n t c ipe l i e g y ö r e g h a t t y ú a m á r 
e l k á b í t o t t k u t y á t a t ó v i z é b e , 

1925. j ú n i u s á b a n e g y l e á n y b i c i k l i n h a -
l a d t a Miefz k ö z e l é b e n , a m i k o r h i r t e l e n 
e g y h a t t y ú r o h a n t e l é j e , f e l l ö k t e g é p é v e l , 
a z u t á n h i r t e l e n n e k i e s e t t c ső réve . l A z o r -
r á t b e t ö r t e é s a z e g y i k s z e m é t m e g v a k í -
t o t t a . 

1920 -ban e g y b o r t m u n d i g y á r o s h é t é v e s 
f i a c s k á j a n e v e l ő n ő j e t á r s a s á g á b a n k i m e n t 
a S t e v e r f o l y ó h o z . A n e v e l ő n ő l e ü l t e g y 
p a r t i f a a lá , m i g a f i ú c s k a b e l e g á z o l t a 
s e k é l y e b b v í z b e s o t t j á t s z a d o z o t t . N é -
h á n y p e r c m ú l v a h á r o m h a t t y ú t ü n t f e l 
a v í zen , l a s s a n m e g k ö z e l í t e t t é k a f i ú t , 
m a j d k ö r b e f o g t á k . A k i s f i ú n y u g o d -
t a n n é z t e a s z e l í d n e k l á t s z ó m a d a r a k a t , 
a z o n b a n a n e v e l ő n ő v a l a m i f é l e b a j t s e j -
l e t t s r á k i á l t o t t a f i ú r a , h o g y j ö j j ö n a z o n -
n a l k i , s ő t f e l u g r o t t é s f e l é j e siefef((.. 
E b b e n a p i l l a n a t b a n a z e g y i k h a t t y ú m e g -
r a g a d t a a f i ú i n g é t s r á n c i g á l n i k e z d t e 
b e f e l é - E g y m á s i k h a t t y ú k i u g r o t t a v í z -
b ő l s ú g y v á r t a a s z a l a d ó n e v e l ő n ő t a 
p a r t o n . M i g e z n a g y n e h e z e n a v í z h e z j u -
t o t t a v a g d a l ó z ó h a t t y ú m e l l e t t , a z a l a t t 
a m á s i k k e t t ő m á r o l y a n m e s s z i r e b e -
h u r c o l t a a k é t s é g b e e s e t t e n k i á l t o z ó f i -
ú c s k á t , h o g y n e m t u d o t t a k ö z e l é b e j u t n i . 
A k i á l t o z á s r a e l ő k e r ü l t k é t e m b e r i s i 
a z o n b a n s e m m i m á s t n e m tehettek, m i n t 
h o g y b o r z a d v a n é z z é k a s z e r e n c s é t l e n k i s -
g y e r m e k k e g y e t l e n h a l á l á t . M i r e c s ó n a -
k o t k e r í t e t t e k , m á r c s a k a h o l t t e s t e t 
t u d t á k k i h o z n i . 

I l y e n t e h á t a g y ö n y ö r ű h a t t y ú n a k a 
b ű n ü g y i k r ó n i k á j a . 

* 

A z e m l í t e t t e s e t e k k e l k a p c s o l a t b a n e g y e s 
n e v e s o r n i f h o l ó g u s m e g j e g y z i , h o g y b á r a 
s z e l í d n e k t a r t o t t h a t t y ú k é t s é g t e l e n ü l m e g -
l e h e t ő s e n v a d é s k e g y e t l e n t e r m é s z e t t e l 
r e n d e l k e z i k , m é g i s l e g y ü n k m e g n y u g o d v a , 
h o g y s o k k a l k e v e s e b b a l e h e t ő s é g e anmakl, 
h o g y e g y h a t t y ú m e g ö l j ö n e g y g y e r m e -
k e t , m i n t a n n a k , h o g y v i l l á m s ú j t s a a g y o n . 

Református szülő református is-
kolába íratja be gyermekét! 

Hírek 
Püspökv&lasz fá s* A p r e s b i t é r i u m e h ó 

10-én ü l é s t t a r t o t t , m e l y e n f o g l a l k o z o t t 
a d e b r e c e n i p ü s p ö k v á l a s z t á s s a l i s . M a k -
l á r y p ü s p ö k h a l á l á v a l m e g ü r e s e d e t t h e l y r e 
a v á s á r h e l y i e g y h á z n y o l c szavaz ia fá t d r . 
R é v é s z I m r e e g y e t e m i t a n á r r a a d t a l e . 

B e z d á n I s t v á n és H e g y i M a r g i í t a g -
testvéreink j ú l i u s 3 1 - é n t a r t o t t á k e s k ü -
v ő j ü k e t . E z ú t o n i s s z e r e t e t t e l k ö s z n ö t -
j ü k ő k e t é s h á z a s s á g u k r a I s t e n á l d á s á t 
k é r j ü k . 

Ta tn í fóvá lasz fás . Ugyancsíak a 10.-Í prést 
b i t e r i ü l é s d ö n t ö t t a h á r o m ü r e s e d é s b e n 
l é v ő t a n í t ó i á l l á s b e t ö l t é s é r ő l . A h á r o m 
á l l á s r a H a l m i I m r é t 64, i f j . Z o l t á n G á -
b o r t 44 é s B e c s e i I m r é t 47 s z a v a z a t t a l 
v á l a s z t o t t á k m e g . M i n d h á r m ó j u k n a k s z í v -
b ő l g r a t u l á l u n k é s t o v á b b i m ű k ö d é s ü k r e 
i s I s t e n á l d á s á t k é r j ü k . R e m é l j ü k , h o g y 
az t a z á l d á s o s é s tevékeny m u n k á t , a m i t 
e d d i g e g y e s ü l e t ü n k b e n f o l y t a t t a k , a j ö v ő -
b e n s e m f o g j á k e l h a n y a g o l n i é s k é r j ü k ^ 
h o g y p e d a g ó g i a i m u n k á j u k m e l l e t t a K I E 
ü g y n e k i s s z o l g á l j a n a k . • 

K o n f e r c n c i á s I e á n y t e s t v é r e i n k a b a l a -
t o n s z á r s z ó i e g y h e t e s t á b o r b ó l m á r visiz-
s z a é r k e z f e k , l e l k i l e g m e g g a z d a g o d v a , h i t -
b e n m e g e r ő s ö d v e . H i s s z ü k , h o g y e z a 
k o n f e r e n c i a é r e z t e t n i f o g j a h a t á s á t é s a 
l e á n y m u n k a e g y e s ü l e t ü n k b e n m é g á l d á s o -
s a b b é s l e n d ü l e t e s e b b lesjzi. 

F a g y l a l t e s f . A z e l m ú l t v a s á r n a p , a u g u s z -
t u s 7 - é n e s t e 8 ó r a i k e z d e t f e l f agy la l j í -
e s f e t r e n d e z e t t a R e f o r m á t u s S z ö v e t s é g 
a z O t t h o n b a n - M á r t o n Á r p á d e l n ö k l e l k é s z 
i m á j á v a l é s i g e h i r d e t é s é v e l k e z d ő d ö t t a z 
e s f , m a j d f a g y l a l t u t á n v i d á m m ű s o r k ö -
v e t k e z e t t , m e l y e t a z i f j ú s á g i egyesüle te 
m ű k e d v e l ő i s z o l g á l t a t t a k . V i g h E r z s é b e t , 
B e c s e i I m r e , Z o l t á n B é l a é s B i c s k e i J á -
n o s s z í n d a r a b b a l , i f j . Z o l t á n G á b o r s z é p 
s z a v a l a t t a l , K o v á c s E r z s i p e d i g kedves ) 
é n e k s z á m a i v a l s z ó r a k o z t a t t a k b e n n ü n k e t . 
A z e s t E p e r j e s s i Mlihály l e l k é s z - t i t k á r 
i m á j á v a l é s k ö z é n e k k e l é r t v é g e t . 

*A férfinál a hazugság az utolsó 
mentség. A nőnél első segély. A 
férfi nem sok olyan embert talál, 
aki előtt szükségesnek találná a 
hazugságot. Normális körülmények 
között önérzete tiltja, hogy valakit 
is félrevezessen, hacsak nem azt, 
akit legjobban szeret, hogy össze 
ne törje a szivét. Mindenkinek 
másnak így szól: *Semmi közöd 
hozzá« és ez éppen elég. 

A nő számára a hazugság ritkán 
számít erkölcsi fogyatékosságnak, 
inkább olyan kellemetlen kis esz-
köz, mint a hajtű, amellyel meg-
igazít valami kisebb rendellenessé-
get. Azonban a férfiak előtt van 
egy megfoghatatlan Ttölog-. nyil-
vánvaló, hogy egyetlen nőt sem 
tud a legkevésbbé sem félrevezetni 
a másik nő hazugsága(G. *B.) 

K i r á n d u l á s o k . M i n t e l ő z ő s z á m u n k b a n 
j e l e z t ü k , j úliius 2 4 - é n S á r t ó r a r á n d u l t k i 
a K I E , a h o l G y ő r i P á l g y ó g y s z e r é s z t e s t -
v é r ü n k , a k i j e l e n l e g C e g l é d e n d o l g o z i k 
é s N ó v é L a j o s , a k i a p á l y a m e s t e r i t a n -
f o l y a m k a p c s á n e g é s z M a g y a r o r s z á g o t k e -
r e s z t ü l - k a s u l j á r j a , a d t a k t a l á l k o z ó t k i -
r á n d u l ó t a g j a i n k n a k . K a p t u n k e g y k i s m o -
z a i k s z e r ű k é p e t C e g l é d r ő l , e m b e r e k r ő l , 
a z o k n a k é l e t m ó d j á r ó l , ü z l e t i f o r g a l o m r ó l 
é s e l s ő s o r b a n a c e g l é d i K I E - r ő l . 6 s m e g -
t u d t u k a z t i s , h o g y m i l y e n f á r a d s á g o s ú t 
v e z e t a p á l y a m e s t e r i á l l á s i g . E z e k r ő l a 
d o l g o k r ó l k é s ő b b b ő v e b b b e s z á m o l ó t i s 
f o g u n k k a p n i , e z é r t n e m r é s z l e t e z ü n k t o -
v á b b , d e a z t m e g k e l l á l l a p í t a n u n k , h o g y 
a k i r á n d u l á s m i n d n y á j u n k r é s z é r e k e l l e -
m e s é s é l m é n y e k b e n g a z d a g v o l t . H a k i -
r á n d u l á s i k r ó n i k á n k b a n a s o r r e n d e t m e g 
a k a r j u k t a r t a n i , b e k e l l s z á m o l n u k j ú l i u s 
3 1 - é r ő l i s , a m i k o r i s t a g j a i n k k i s e b b c s o -
p o r t j a M á r t é l y r a m e n t k i a S z ű c s t a n y á -
h o z é s a D é k á n y - v i l l á h o z . N a g y o b b s z a -
b á s ú k i r á n d u l á s u n k a u g u s z t u s 7 - é n v o l t . 
E k k o r i s m é t l e g k e d v e l t e b b k i r á n d u l ó h e -
l y ü n k r e , S á r f ó r a m e n t ü n k E p e r j e s s i M i " 
h á l y l e l k é s z t i t k á r u n k v e z e t é s e m e l l e t t . I d e 
j ö t t e k a s z e g e d i K I É - s e k i s , S e r e s Z o l t á n 
t i t k á r u k k a l a z é l e n . A s z e g e d i e k v o n a t o n * 
k e r é k p á r o n é s c s ó n a k o n j ö t t e k é s v e l ü k 
e g y ü t t k ö r ü l b e l ü l ö t v e n e n v o l t u n k . Ez a 
k i r á n d u l á s a k é t e g y e s ü l e t k ö z ö t t l é v ő 
b a r á t i k a p c s o l a t o k k i m é l y í t é s é t i s c é l o z t a 
é s h i s s z ü k a z t , h o g y e z a t e s t v é r i t a -
l á l k o z ó n e m c s a k t e s t i l e g ü d í t e t t m i n d n y á -
j u n k a t , h a n e m l e l k i e k b e n i s g a z d a g v o l t . 
K é r j ü k t e s t v é r e i n k e t , h o g y jő j j l enek e l 
e z u t á n i s m i n d e n k i r á n d u l á s u n k r a , m e r t 
e z j s s z e r v e s e n h o z z á t a r t o z i k a K I E - m u n -
k á h o z é s e g y - e g y j ó k i r á n d u l á s s z o r o s a n 
ö s s z e t u d b e n n ü n k e t k a p c s o l n i . 

L a p u n k r a e l ő f i z e t t e k : K o c s i s I s t v á n , d r . 
K o v á c s E r n ő , S á r o s s i T e r é z , S z ű c s P é -
t e r , d r . K i s s A n t a l , S z a r k a S á n d o r n é / . 
d r . F a r a g ó J á n o s , P o z s g a i J á n o s 1.50—1.50 
P , d r . B o d r o g i S á n d o r 2 P , V i g h T e r é z i a 
1.'50 P , T ó f h S á m u e l 0.50 P , N a g y B é l a 10 
P , B o d n á r B e r t a l a n , Miuzsi J á n o s n é , d r , 
B e n c s í k I m r e , C s e n d e G y u l a , T e r e h G y u l a * 
V a r g a J á n o s 1.50—1.50 P , K o l u m b á n B e r -
t a l a n 1 P . 
•~*&SSSS&SSS£SSSSSSSSSSSSSU-m 

Mosoly 
Buzdító beszéd. 

Az i f júság i t i t ká r a h á r o m n a p o s 
konfe renc ia végén buzd í tó szavak-
ka l f o r d u l a haza induló falusi f i -
úkhoz : 

— N a h á t fiúk, mondjá tok ' meg , 
tanácskozása ink e redményé t leszö-
gezve. mivel men tek h a z a ? 

— Szekér re l — volt az egy-
hangú f e l e l e t 

. O T T H O N * 
K i a d j a a R e f o r m á t u s K e r e s z t y é n I f j ú s á g i 

E g y e s ü l e t , H ó d m e z ő v á s á r h e l y . 
> F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : N A G Y B É L A . 

K i a d ó : D R . D U R A L A J O S . 
K é s z ü l i i f j . D u r a L a j o a k ö n y v n y o s a d á j á b a i i 
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S z ű r j ü k l e t a p a s z t a l a t a i n k a t , g y ű j t s ü n k 
m a g u n k n a k é r t é k e t a m e g h i t t b i b l i a k ö r i 
b e s z é l g e t é s b ő l é s D o b o s K o r o l y t i s z -
t e l e t e s ú r e l ő a d á s á b ó l . 

F o g a d j u k e l e l v i t a n á c s k é n t , h o g y 
é l e t ü n k b e n a m u n k a n e m á t o k , h a n e m I s -
t e n t ő l á l d á s n a k a d a t o t t . I s t e n e l l e n v é t k e -
z ik , k i m u n k a n é l k ü l a k a r é l n i . A z e m -
b e r é l e t é b e n a b ű n n e l e g y ü t t e g y á t o k 
k a p c s o l ó d o t t a m u n k á h o z : a v e r e j t é k . És 
m é g s e m a m u n k á t ó l , h a n e m l e g t ö b b e m b e r 
a s z ó r a k o z á s t ó l m e g y t ö n k r e , m i d ő n s z a -
b a d u l n i i gyeksz ik m u n k á j á t ó l . A m u n k a -
a l k a l o m , l e h e t ő s é g a g é p e k f e l t a l á l á s á v a l 
n e m j a v u l t , e l l e n k e z ő l e g , m e g t e r e m t e t t e 
a p r o b l é m á k a t . M i n d e n k i t m e g i l l e t m u n -
k á j á n a k e l l e n é r t é k e , I s t e n n e m h a g y j a 
b ü n t e t é s n é l k ü l a z e l f o g o t t m u n k a b é r t . 

H o l v a n a l e á n y m u n k a h e l y e ? A n ő a 
f é r f i s e g í t ő t á r s a . H a e t t ő l r o s s z s z á n d é k -
b ó l ö n k é n y e s e n e l t é r , v é t k e z i k I s t e n e l l e d 
s l á t j a k ö v e t k e z m é n y e i t : . V é g e z h e t m u n -
k á t a n ő k e n y é r k e r e s e t i s z ü k s é g b ő l , h i -
v a t á s s z e r e t e t b ő l , az é l e t r e va ló f e l k é s z ü -
l é s b ő l . D e v a n n a k o l y h i t e t l e n n ő i s z i -
vek is , k i k a z e l l e n l á z a d o z n a k , h o g y 
a l á v e s s é k m a g u k a t a f é r f i - aka ra t ának* 
L e g s z o m o r ú b b , m i k o r a b b ó l a k a r m e g é l n i 
n l e á n y , h o g y ő n ő . I g e n n e h é z a g y á r i 
m u n k á s o k é s f a n o n c l e á n y o k h e l y z e t e , k i k 
n a g y k ü z d e l m e k e t v í v n a k a z o n a p o n t o n , 
m i k o r k e v é s a k e r e s e t é s n e m l e h e t b e -
l ő l e m e g é l n i . 

G y a k o r l a t i t a n á c s o k : 1. N é a k a r j 
a b b ó l m e g é l n i , h o g y n ő v a g y . 2. N e a k a r j 
a k á r k i h e z h o z z á m e n n i c s a k a z é r t , h o g y 
r e á k ö s d m a g a d . A m u n k a t e r h é t h o r -
d o z z a d . 3. H o l g é p a l k a t r é s z n e k k e l l l e n -
n e d e g y o l d a l ú m u n k á b a n , ü g y e s e n é s o k o -
s a n h a s z n á l d f e l s z a b a d i d ő d e t ö n m ű v e -
l é s r e , l é ' . ekneve l é s r e , s z a k k é p z é s r e , s z e -
r e z z g y e r m e k n e v e l é s i i s m e r e t e k e t i l y e n 
t a n f o l y a m o k o n . T ö b b az é l e t , m i n t a z 
ö l t ö z e t . L e g y e n n e m e s ö n b e c s ü l é s e d . N e 
s z é g y e l d m u n k á d a t , d e é r t é k e l d a m á s o k é t 
i s . V á l a s z d m e g k ö r n y e z e t e d e t , é l j o k o -
s a n s z a b a d s á g o d d a l . L e g y e n ö n á l l ó s á g o d ) 
T u d j k i s j ö v e d e l e m m e l o k o s a n g a z d á l -
k o d n i , s z á l l í t s d l e i g é n y e i d e t , t é g y f é l r e 
a m u n k a n é l k ü l i i d ő r e . M u n k á d b a n l é g y 
b e c s ü l e t e s , s z á z s z á z a l é k o s t e l j e s í tmény t* 
a d j . F o n t o s , h o g y l e l k i l e g l é g y e r ő s . E z t 
s z e m é l y e s h i t é l e t á l t a l a S z e n t í r á s a l iap-
j á n é r h e t e d e k Bízzá l I s t e n b e n , h o g y 
h o l n a p i s l e s z m u n k á d . A m u n k a n é l k ü l i s é g 
I s t e n p r ó b a t é t e l e i s l e h e t . V 

S o h a n e l é g y t é t l e n ü l . K a p c s o l ó d j belle 
I s t e n o r s z á g á n a k m u n k á j á b a . L é g y b i z o n y -
s á g t e v ő é l e t , h o g y l e l k e k e t m e n t h e s s m e g í 
M u n k á l k o d j e m b e r t á r s a i d j a v á r a , h i s z e n 
a n ő i szív s z o l g á l a t r a v a n b e r e n d e z v e ) 
A k i így él, s o h a s e m l e s z v é n , b e á a v a n y o -
d o t t - l e l k ű l e á n y , h a n e m k o m o l y , m u n k á s 
é l e t e l e s z . 

E z a k o m o l y ü z e n e t m á r a , k e d v e s l e á n y -
t e s t v é r e m . E l m é l k e d j é l r a j t a , v é s d jó l e m -
l é k e z e t e d b e , t é g y ö s s z e h a s o n l í t á s i t s a j á t 
é l e t e d d e l s a h o l h i á n y t é s z l e l s z , m é g m a 
f o g j m u n k á h o z . Jó l v é g z e t t m u n k á v a l v á r -
j a d a B a l a t o n f e l ő l j ö v ő , s z í v e d e n é s é r -
t e l m e d e n k o p g t a t ó l e g k ö z e l e b b i ü z e n e t e t , 

Halál az Alpokban 
i n . 

Az expedíció négy tagja közös 
kötélre kötözte magát. És amint 
nagy üggyel-bajjal haladtak lefelé, 
Hinterstoisser hirtelen megcsú-
szott s lezuhant. Elhaló kiáltása s 
csizmája éles szögének a gránit-
sziklába csapódása lehallatszott a 
völgyben állókhoz.'Angerer erő-
sen megvetett lábakkal lejjebb ál-
lott, de az összekuszálódott kötél 
a nyakába zuhant s rettenetes szo-
rítással pillanatok alatt halálát 
okozta. Hinterstoisser teste lesza-
kadt a kötélről s estében leso-
dorta Rainerf, aki olyan súlyos se-
beket kapott, hogy rövidesen be-
lehalt sérüléseibe. 

Most már csak Kurz élt. 
A mentőcsapat szinte nem is ha-

ladt a síkos, meredek lejtőn. Cen-
timéterről-centiméterre csákány-
nyal kellett biztosítani minden tal-
palatnyi területet. Kurz kimerülten 
kapaszkodott a sziklába. Az egyik 
keze hasznavehetetlen volt, már 
megfagyott. És még mindig oda 
volt kötözve a halott Angerer tes-
téhez. 

A mentők már kiáltási távol-
ságra megközelítették s elmon-
dotta nekik a történteket teljes 
részletességgel. De azt is jelezte, 
hogy a következő napig már ő sem 
birja. Pedig a vihar újból kitörő-
ben volt s közeledett az este és 
az éjszaka. Nem lehetett mást ten-
ni, mint visszavonulni. 

A következő reggel ugyanolyan 
kínos gonddal kellett megténniök 
az útat. Kurz még mindig élt. Kö-
rülbelül 30 méternyire közelítet-
ték meg. De az a 30 méter fejük 
felett lebégő függőleges, jéggel bo-
rított falat jelentett, úgyhogy to-
vább menni lehetetlenség volt. Ek-
kor arra kérték, hogy vágja le ma-
gát az Angerer holttestéről. Ezt 
nagy nehezen megtette csákányá-
val s a test hatalmas zuhanással 
száguldott el a mentők mellett, 
csaknem lesodorva őket. Most 
három órai kínlódással összekötö-
zött egy kötelet, hogy azt a men-
tőcsapathoz leengedje. Ezen egy 
kötélhágcsót küldtek fel neki. A 
lejutást most már Kurznak magá-
nak kellett elvégeznie. 

Az ereje utolsóban volt, de azért 
bátor elhatározással megkezdte a 
lefelé mászást. Hirtelen hógörge-
teg zuhant reá. Egy pár pilla-
natra eltűnt, azonban nem sokára 
láthatóvá vált alakja, amint csen-
desen halad lefelé. Az egyik mentő 
megvetette a lábait, a másik felál-
lott a vállára, hogv így nyúljon 
Kurz felé. A csákányával szinte 
már érintette a lábait. Azonban a 

kötél valahol fenn összebogozódott 
s a hágcsó véget ért. Nem jött to-
vább. Kurz utolsó erőfeszítéssel 
megpróbálta húzni, igazítani, de 
minden hiábavaló volt. És ekkor 
feladta a küzdelmet. Csákányát 
eldobta magától, szinte kihajolt a 
kötélről és úgy zuhant alá a mély-
ségbe. 

Ott halt meg az expedíció utolsó 
tagja is. 

* 

A figyelmes újságolvasó értesült 
arról, hogy mig fenti cikksoroza-
tunkat közöltük, végre sikerült az 
Eiger hegycsúcs majdnem falme-
redek oldalát megmászni. Négy 
német alpinista: Börg, Heckmeier, 
Harrer és Kasparek a kétszer rá-
juk zúduló hóvihar ellenére is dia-

j dalmaskodott s szerencsésen felért 
! a csúcsra. 
i •~&SSS5S5SSS5S5SSS5SS2SSS&~. 

A kegyetlen szépség 
Ez é v á p r i l i s á b a n az a n g o l o r s z á g i M a n -

c h e s t e r e g y k ü l v á r o s i , s e k é l y v i z ű t a v á -
b a n e g y t í z é v e s l e á n y h o l t t e s t é r e t a l á l t ak 1 . 
A h a l á l e s e t é r t h e t e t l e n vol t - A l e á n y d e -
r é k i g é r ő v í z b e f u l l a d t be l e - S e m m i n y o m a 
n e m v o l t e r ő s z a k n a k , k ü z d e l e m n e k , m i n t h a 
g y i l k o s s á g t ö r t é n t v o l n a . A p a r t o n c s a k a 

l e á n y l á b n y o m a i t l e h e t e t t f e l f e d e z n i . Ö n -
g y i l k o s s á g r a g o n d o l n i a l i g l e h e t e t t -

V é g ü l í s v a l a k i a r e n d ő r s é g f i g y e l m é t 
f e l h í v t a a t ó b a n ú s z k á l ó m a g á n o s h a t y -
t y ú r a . A z ú j s á g o k i s í rn i k e z d t e k a h a t y -
t y ú r ó l s c s a k h a m a r k é s z i s v o l t a v á d : 
a h a t t y ú k ö v e t t e e l a g y i l k o s s á g o t . A 
l e g t ö b b e n m o s o l y o g t a k , a m i k o r e l o l v a s t á k * 
A z o n b a n a r e n d ő r s é g t a n u l m á n y o z n i 
k e z d t e a h a t t y ú k é l g t é t é s v é g ü l i s a r r a a 
m e g g y ő z ő d é s r e j u t o t t , h o g y v a l ó b a n a 
h a t t y ú a g y i l k o s . A k i s l e á n y m e g á l l o t t a 
p a r t o n , m e r t é s z r e v e t t e a h a t t y ú t . T a l á n 
c s a l o g a t n i i s k e z d t e , e g é s z e n b e h a j o l h a -
t o t t a v íz f ö l é , a m i k o r a z u t á n a h a t t y ú 
h i r t e l e n b e l e k a p o t t r u h á j á b a , l e h ú z t a a 
v í z b e é s m i e g f u l l a s z t o t t a . 

T e r m é s z e t e s e n e z a m a g y a r á z a t a l e g -
t ö b b e m b e r n e k n e m t e t s z e t t . T i s z e n a 
h a t t y ú t , e z t a k e c s e s , g y ö n y ö r ű m a d a r a t 
ú g y i s m e r j ü k , m i n t k e d v e s , s z e l í d t e -
r e m t m é n y t , a m e l y t i s z t á n a r r a h i v a t o t t , 
h o g y g y ö n y ö r k ö d t e s s e n b e n n ü n k e t . A z o n -
b a n e z e s e t t e l k a p c s o l a t b a n t u d ó s o k j e -
l e n t e t t é k k i , h o g y a h a t t y ú k e c s e s s é g e 
n a g y o n i s v a d t e r m é s z e t e t r e j t m a g á b a n s 
m e g t a l á l h a t ó b e n n e a k í g y ó a l a t t o m o s s á g a ' 
a v a d m a c s k a v é r e n g z ő i n d u l a t a . H o g y e z 
m e n n y i r e így v a n , az t e g y s z e r r e t ö b b m e g -
r á z ó e s e t n e k a f e l e l e v e n í t é s é v e l i g a z o l -
t á k . 

A m u l t é v a u g u s z t u s á b a n e g y f i ú h a -
l á s z n i m e n t a T e m z e f o l y ó h o z , R e e d i n g 
k ö z e l é b e n . A m i k o r a p a r t f e l é k ö z e l e d e t t ! , 
k é t s é g b e e s e t t k i á l t o z á s r a g a d t a m e g a f i -
g y e l m é t . A h a n g i r á n y á b a f u t o t t s megf-
l e p e t é s s e l l á t t a , h o g y n é g y h a t t y ú e g y k i s 
f i ú t i g y e k s z i k a v íz a l á m e r í t e n i . A f i ú 
m é g i d e j é b e n g á z o l t a v í zbe , h o g y e l -
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k e r g e s s e a h a t t y ú k a t s m e g m e n t s e a m á r 
f é l i g m e g f u l l a d t k i s f i ú t . 

A f i ú c s k a k e k s z e t d o b á l t a h a t t y ú k n a k 
A z o k e g é s z e n k ö z e l é b e j ö t t e k s a k k o r 
k e t t ő h i r t e l e n m e g r a g a d t a n a d r á g s z á r á t é s 
a f o l y ó b a r á n t o t t a , m i g a m á s i k k e t t ő h a -
t a l m a s ü t é s e k k e l a f e j é n e k e s e t t . A h a t t y ú 
c s ő r e p e d i g h a t a l m a s f e g y v e r . 

A m i k o r a m u l t é v m á j u s á b a n G l a s -
g o w k ö z e l é b e n e g y f o x f e r r i e r k u t y a m e g -
t á m a d o t t e g y f é s z k é n ü l ő h a t t y ú t , a h í m 
a z o n n a l n e k i e s e t t s e g y e t l e n ü t é s é r e a l é l -
t a n r o g y o t t ö s s z e . E k k o r a h i m m e g r a -
g a d t a a t e h e t e t l e n t e s t e t , a f o l y ó h o z v o n -
s z o l t a s o t t m e g f u l l a s z t o t t a . 

H a s o n l ó e s e t r ő l s z á m o l t a k b e a H a m p -
s f e a d H e a t h - t ó k ö r n y é k é n e k a l a k ó i . N é g y 
k e d v e n c k u t y a t ü n t e l e g y m á s u t á n s 
m i n d e t a t ó b a n t a l á l t á k m e g . V é g r e a z 
ö t ö d i k r e k e r ü l t a s o r s e k k o r e g y c s o m ó 
g y e r e k é p p e n i d e j é b e n é r k e z e t t m e g , h o g y 
l á s s a , m i n t c ipe l i e g y ö r e g h a t t y ú a m á r 
e l k á b í t o t t k u t y á t a t ó v i z é b e . 

1925. j ú n i u s á b a n e g y l e á n y b i c i k l i n h a -
l a d t a M e t z k ö z e l é b e n , a m i k o r h i r t e l e n 
e g y h a t t y ú r o h a n t e l é j e , f e l l ö k t e g é p é v e l , 
a z u t á n h i r t e l e n n e k i e s e t t c ső réve . l Az o r -
r á t b e t ö r t e é s a z e g y i k s z e m é t m e g v a k í -
t o t t a . 

1920 -ban e g y b o r í m u n d i g y á r o s h é t é v e s 
f i a c s k á j a n e v e l ő n ő j e t á r s a s á g á b a n k i m e n t 
a S t e v e r f o l y ó h o z . A n e v e l ő n ő l e ü l t e g y 
p a r t i f a a lá , m i g a f i ú c s k a b e l e g á z o l t a 
s e k é l y e b b v í z b e s o t t j á t s z a d o z o t t . N é -
h á n y p e r c m ú l v a h á r o m h a t t y ú t ü n t f e l 
a v í z e n , l a s s a n m e g k ö z e l í t e t t é k a f i ú t , 
m a j d k ö r b e f o g t á k . A k i s f i ú n y u g o d -
t a n n é z t e a s z e l í d n e k l á t s z ó m a d a r a k a t , 
a z o n b a n a n e v e l ő n ő v a l a m i f é l e b a j t s e j -
tett s r á k i á l t o t t a f i ú r a , h o g y j ö j j ö n a z o n -
n a l k i , s ő t f e l u g r o t t é s f e l é j e s ie te f í t . 
E b b e n a p i l l a n a t b a n az e g y i k h a t t y ú m e g -
r a g a d t a a f i ú i n g é t s r á n c i g á l n i k e z d t e 
b e f e l é . E g y m á s i k h a t t y ú k i u g r o t t a v í z -
b ő l s ú g y v á r t a a s z a l a d ó n e v e l ő n ő t a 
p a r t o n . M i g e z n a g y n e h e z e n a v í z h e z j u -
t o t t a v a g d a l ó z ó h a t t y ú m e l l e t t , a z a l a t t 
a m á s i k k e t t ő m á r o l y a n m e s s z i r e b e -
h u r c o l t a a k é t s é g b e e s e t t e n k i á l t o z ó f i -
ú c s k á t , h o g y n e m t u d o t t a k ö z e l é b e j u t n i . 
A k i á l t o z á s r a e l ő k e r ü l t k é t e m b e r is j 
a z o n b a r . s e m m i m á s t n e m t e h e t t e k , m i n t 
h o g y b o r z a d v a n é z z é k a s z e r e n c s é t l e n k i s -
g y e r m e k k e g y e t l e n h a l á l á t . M i r e c s ó n a -
k o t k e r í t e t t e k , m á r c s a k a h o l t t e s t e t 
t u d t á k k i h o z n i . 

I l y e n tehát a g y ö n y ö r ű h a t t y ú n a k a 
b ű n ü g y i k r ó n i k á j a . 

* 

A z e m l í t e t t e s e t e k k e l k a p c s o l a t b a n e g y e s 
n e v e s o r n i t h o l ó g u s m e g j e g y z i , h o g y b á r a 
s z e l í d n e k t a r t o t t h a t t y ú k é t s é g t e l e n ü l m e g -
í e R e t ő s e n v a d é s k e g y e t l e n t e r m é s z e t f e l 
r e n d e l k e z i k , m é g i s l e g y ü n k m e g n y u g o d v a , 
h o g y s o k k a l k e v e s e b b a l e h e t ő s é g e annak! , 
h o g y e g y h a t t y ú m e g ö l j ö n e g y g y e r m e -
k e t , m i n t a n n a k , h o g y v i l l á m s ú j t s a a g y o n . 

Református szülő református is-
kolába íratja be gyermekét! 

Hírek 
P ü s p ö k v á l a s z f á s - A p r e s b i t é r i u m e h ó 

10-én ü l é s t t a r t o t t , m e l y e n f o g l a l k o z o t t 
a d e b r e c e n i p ü s p ö k v á l a s z t á s s a l i s . M a k -
l á r y p ü s p ö k h a l á l á v a l m e g ü r e s e d e t t h e l y r e 
a v á s á r h e l y i e g y h á z n y o l c szavazla tá t d r . 
R é v é s z I m r e e g y e t e m i t a n á r r a a d t a l e . 

B e z d á n I s t v á n é s H e g y i M a r g i t t a g -

t e s t v é r e i n k j ú l i u s 3 1 - é n t a r t o t t á k e s k ü -
v ő j ü k e t . E z ú t o n i s s z e r e t e t t e l k ö s z n ö t -
j ü k ő k e t é s h á z a s s á g u k r a I s t e n á l d á s á t 
k é r j ü k . 

T a m í f ó v á l a s z í á s . Ugyancs lak a lO.-i p r e s j 
b i t e r i ü l é s d ö n t ö t t a h á r o m ü r e s e d é s b e n , 
l évő t a n í t ó i á l l á s b e t ö l t é s é r ő l . A h á r o m 
á l l á s r a H a l m i I m r é t 64, i f j . Z o l t á n G á -
b o r t 44 é s B e c s e i I m r é t 47 s z a v a z a t f a l 
v á l a s z t o t t á k m e g . M i n d h á r m ó j u k n a k s z í v -
bő l g r a t u l á l u n k é s t o v á b b i m ű k ö d é s ü k r e 
i s I s t e n á l d á s á t k é r j ü k . R e m é l j ü k , h o g y 
a z t tíz á l d á s o s é s tevékeny m u n k á t , a m i t 
e d d i g e g y e s ü l e t ü n k b e n f o l y t a t t a k , a j ö v ő -
b e n s e m f o g j á k e l h a n y a g o l n i é s ké r jük ] ) 
h o g y p e d a g ó g i a i m u n k á j u k m e l l e t t a K I E 
ü g y n e k i s s z o l g á l j a n a k . 

K o n f e r e n c i á s l , e ány tes tvé re ;mk a b a l a -
t o n s z á r s z ó i e g y h e t e s t á b o r b ó l m á r v i s z -
s z a é r k e z t e k , l e l k i l e g m e g g a z d a g o d v a , h i t -
b e n m e g e r ő s ö d v e . H i s s z ü k , h o g y e z a 
k o n f e r e n c i a é r e z t e t n i f o g j a h a t á s á t é s a 
l e á n y m u n k a e g y e s ü l e t ü n k b e n m é g á l d á s o -
s a b b é s l e n d ü l e t e s e b b lesjz. 

F a g y l a l t é r t - A z e l m ú l t v a s á r n a p , a u g u s z -
t u s 7 - é n e s t e 8 ó r a i k e z d e t f e l f agy la l | t -
e s t e t r e n d e z e t t a R e f o r m á t u s S z ö v e t s é g 
a z O t t h o n b a n . M á r t o n Á r p á d e l n ö k l e l k é s z 
i m á j á v a l é s i g e h i r d e t é s é v e l k e z d ő d ö t t a z 
e s t , m a j d f a g y l a l t u t á n v i d á m m ű s o r k ö -
v e t k e z e i t , m e l y e t a z i f j ú s á g i egyesüle te 
m ű k e d v e l ő i s z o l g é l t a t t a k . Vxgh E r z s é b e t , 
B e c s e i Imr , e , Z o l t á n B é l a é s B i c s k e i J á -
n o s s z í n d a r a b b a l , i f j . Z o l t á n G á b o r s z é p 
s z a v a l a t t a l ? K o v á c s E r z s i p e d i g kedves ! 
é n e k s z á m a i v a l s z ó r a k o z t a t t a k b e n n ü n k e t . 
A z e s t E p e r j e s s i M i h á l y l e l k é s z - t i t k á r 
i m á j á v a l é s k ö z é n e k k e l é r t v é g e t . 

y>A férfinál a hazugság az utolsó 
mentség. A nőnél első segély. A 
férfi nem sok olyan embert talál, 
aki előtt szükségesnek találná a 
hazugságot. Normális körülmények 
között önérzete tiltja, hogy valakit 
is félrevezessen, hacsak nem azt, 
akit legjobban szeret, hogy össze 
ne törje a szivét. Mindenkinek • 
másnak így szól: ~»Semmi közöd 
hozzá" és ez éppen elég. 

A nő számára a hazugság ritkán j 
sziámit erkölcsi fogyatékosságnak, i 
inkább olyan kellemetlen kis esz- \ 
köz, mint a hajtű, amellyel meg- j 
igazít valami kisebb rendellenessé- j 
get. Azonban a férfiak előtt van j 
egy megfoghatatlan TTolog, nyil- { 
vánvaló, hogy egyetlen nöt sem i 
tud a legkevésbbé sem félrevezetni j 
a másik nö hazugsága.« (GNB.) 

K i r á n d u l á s o k . M i n t e l ő z ő s z á m u n k b a n 
j e l e z t ü k , j ú l i u s 2 4 - é n S á r t ó r a r á n d u l t k i 
a K I E , a h o l G y ő r i P á l g y ó g y s z e r é s z t e s t -
v é r ü n k , a k i j e l e n l e g G e g l é d e n d o l g o z i k 
é s N ó v é L a j o s , a k i a p á l y a m e s t e r i t a n -
f o l y a m k a p c s á n e g é s z M a g y a r o r s z á g o t k e -
r e s z t ü l - k a s u l j á r j a , a d t a k t a l á l k o z ó t k i -
r á n d u l ó t a g j a i n k n a k . K a p t u n k e g y k i s m o -
z a i k s z e r ű k é p e t C e g l é d r ő l , e m b e r e k r ő l , 
a z o k n a k é l e t m ó d j á r ó l , ü z l e t i f o r g a l o m r ó l 
é s e l s ő s o r b a n a c e g l é d i K I E - r ő l . És m e g -
t u d t u k a z t i s , h o g y m i l y e n f á r a d s á g o s ú t 
v e z e t a p á l y a m e s t e r i á l l á s ig . E z e k r ő l a 
d o l g o k r ó l k é s ő b b b ő v e b b b e s z á m o l ó t i s 
f o g u n k k a p n i , e z é r t n e m r é s z l e t e z ü n k t o -
v á b b , d e a z t m e g k e l l á l l a p í t a n u n k , h o g y 
a k i r á n d u l á s m i n d n y á j u n k r é s z é r e k e l l e -
m e s é s é l m é n y e k b e n g a z d a g vo l t . H a k i -
r á n d u l á s i k r ó n i k á n k b a n a s o r r e n d e t m e g 
a k a r j u k t a r t a n i , b e k e l l s z á m o l n u k j ú l i u s 
3 1 - é r ő l i s , a m i k o r is t a g j a i n k k i s e b b c s o -
p o r t j a M á r t é l y r a m e n t k i a S z ű c s t a n y á -
h o z é s a D é k á n y - v i l l á h o z . N a g y o b b s z a -
b á s ú k i r á n d u l á s u n k a u g u s z t u s 7 - é n v o l t . 
E k k o r i s m é t l e g k e d v e l t e b b k i r á n d u l ó h e -
l y ü n k r e , S á r f ó r a m e n t ü n k E p e r j e s s i M i " 
h á l y l e l k é s z t i t k á r u n k v e z e t é s e m e l l e t t . I d e 
j ö t t e k a s z e g e d i K I É - s e k is , S e r e s Z o l t á n 
t i t k á r u k k a l a z é l e n . A s z e g e d i e k v o n a t o n ) 
k e r é k p á r o n é s c s ó n a k o n j ö t t e k é s v e l ü k 
e g y ü t t k ö r ü l b e l ü l ö t v e n e n v o l t u n k . E z a 
k i r á n d u l á s a k é t e g y e s ü l e t k ő z ö t t l é v ő 
b a r á t i k a p c s o l a t o k k i m é l y í t é s é t i s c é l o z t a 
é s h i s s z ü k a z t , h o g y e z a t e s t v é r i t a -
l á l k o z ó n e m c s a k testileg ü d í t e t t m i n d n y á -
j u n k a t , h a n e m l e l k i e k b e n i s g a z d a g v o l t . 
K é r j ü k t e s t v é r e i n k e t , h o g y jő j j l enek e l 
e z u t á n i s m i n d e n k i r á n d u l á s u n k r a , m e r t 
e z iis s z e r v e s e n h o z z á t a r t o z i k a K I E - m u n -
k á h o z é s e g y - e g y j ó k i r á n d u l á s s z o r o s a n 
ö s s z e t u d b e n n ü n k e t k a p c s o l n i . 

L a p u n k r a e l ő f i z e t t e k : K o c s i s I s t v á n , d r . 
K o v á c s E r n ő , S á r o s s i T e r é z , S z ű c s P é -
t e r , d r . K i s s A n t a l , S z a r k a S á n d o r n é ) 
d r . F a r a g ó J á n o s , P o z s g a i J á n o s 1.50—1-50 
P , d r . B o d r o g i S á n d o r 2 P , V i g h T e r é z i a 
1 5 0 P , T ó t h S á m u e l 0.50 P , N a g y B é l a 10 
P , B o d n á r B e r t a l a n , M u z s i J á n o s n é , d r , 
B e n c s i k I m r e , C s e n d é G y u l a , T e r e h G y u l a * 
V a r g a J á n o s 1.50—1.50 P , K o l u m b á n B e r -
t a l a n 1 P . 

Mosoly 
Buzdító beszéd. 

Az if júsági t i tkár a háromnapos 
konferencia végén buzdító szavak-
kal fordul a hazainduló falusi fi-
úkhoz: 

— Nahát fiúk, mondjá tok meg', 
tanácskozásaink eredményét leszö-
gezve. mivel mentek haza? 

— Szekérrel — volt az egy-
hangú fe l e l e t 
"-s-ssgstf ssssgggsaassssssrrri. — 

» O T T H O N « 
K i a d j a a R e f o r m á t u s K e r e s z t y é n I f j ú s á g 

E g y e s ü l e t , H ó d m e z ő v á s á r h e l y . 
F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : N A G Y B É L A . 

K i a d ó : D R . D U R A L A J O S . 
K é s z ü l t i f j . D u n a L « j o a k ö n y v n y o m d á j á é * * 


